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Kethe Je<eeËhetJeeaÛeer iees°. ÛeerveceOÙes heeÛe YeeT jnele nesles.

lÙeebÛÙeele Skeâ Keeme iees° nesleer.

leer cnCepes les meJe&peCe efomeeÙeuee Deieoer meejKes nesles.

Once upon a time
there were

Five Chinese Brothers and
they looked exactly alike.
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les meJe&peCe DeeefCe lÙeebÛeer DeeF& Demes mecegõekeâe"err Skeâe ÚesšŸee Iejele jnele nesles.

They lived with their mother in a small house not far from the sea.
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heefnuee efÛeveer YeeT mecegõeÛeb heeCeer efheT Mekeâle

Demes. ogmeNÙee YeeJeeÛeer ceeveÛe ueesKeb[eÛeer yeveuesueer

nesleer. eflemeje YeeT lÙeeÛes heeÙe ueebye ueebye leeCet

Mekeâle Demes. ÛeewLÙee YeeJeeJej DeeieerÛee keâener

heefjCeece nesle vemes DeeefCe heeÛeJee YeeT lÙeeÛee

Õeeme efkeâleerner JesU jesKetve Oejle Demes.

The First Chinese Brother could swallow
the sea. The Second Chinese Brother had
an iron neck. The Third Chinese Brother

could stretch and stretch and stretch his
legs. The Fourth Chinese Brother could
not be burned. And, The Fifth Chinese

Brother could hold his breath indefinitely.



8

ojjespe mekeâeUer lÙeeleuee heefnuee efÛeveer YeeT

ceemes hekeâ[eÙeuee mecegõeJej peele Demes. nJee

keâMeerner Demeueer, JeeoUer JeeNÙeeÛeer Demeueer,

lejer lees vesnceer megboj DeeefCe Kethe ogefce&U ceemes

hekeâ[tve DeeCele Demes DeeefCe ieeJeÛÙee yeepeejele

cees"Ÿee efkebâceleeruee efJekeâle Demes. Skesâ efoJeMeer

lees DemeeÛe yeepeejeletve hejle Ùesle neslee,

lesJne lÙeeuee Skeâe ÚesšŸee cegueeveb efJeÛeejueb keâer,

‘‘legcner ceuee legceÛÙeeyejesyej ceemes hekeâ[eÙeuee

IesTve peeue keâe ?’’

Every morning the First Chinese Brother would
go fishing, and whatever the weather, he would
come back to the village with beautiful and rare
fish which he had caught and could sell at the

market for a very good price.
One day, as he was leaving the market place, a

little boy stopped him and asked him if he could
go fishing with him.
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heefnuÙee efÛeveer YeeJeeveb ueiesÛe Gòej efoueb, ‘‘Ús ! ns keâener MekeäÙe veener !’’; heCe lÙee ÚesšŸee cegueeveb Heâej nó kesâuee

DeeefCe lÙee efÛeveer YeeJeeÛÙee Heâej ceeies ueeieuee. lÙeeveb MesJešer lÙeeuee lÙeeÛÙeeyejesyej ceemes hekeâ[eÙeuee vesCÙeeÛeb ceevÙe

kesâueb DeeefCe lees lÙee ÚesšŸee cegueeuee cnCeeuee, ‘‘Skeâe DešerJej ceer leguee vesF&ve-ceemes hekeâ[eÙeuee.

efleLes ceePeb meieUb leguee SskeâeJeb ueeiesue.’’ Úesše cegueiee cnCeeuee, ‘‘nes ! nes pe¤j.’’

ogmeNÙee efoJeMeer mekeâeUer heefnuee efÛeveer YeeT DeeefCe Úesše cegueiee megceõefkeâveeNÙeeJej iesues. efleLes iesuÙeeJej

heefnuee efÛeveer YeeT ÚesšŸee cegueeuee cnCeeuee, ‘‘ue#eele Deens vee ? ceer pes meebieerve les SskeâCeej Deensme vee ?

ceer leguee KetCe kesâuÙeeyejesyej let hejle Ùes.’’ ‘‘nes nes vekeäkeâer !’’ Demeb cnCetve ÚesšŸee cegueeveb ceeve [esueeJeueer.

"No, it could not be done," said the First Chinese Brother.
But the little boy begged and begged and finally

the First Chinese Brother
consented. "Under one condition," said he,

"and that is that you shall obey me promptly."
"Yes, yes," the little boy promised.

Early next morning, the First Chinese Brother and the little boy
went down to the beach.

"Remember," said the First Chinese Brother, "you must obey me promptly.
When I make a sign for you to come back, you must come at once."

"Yes, yes," the little boy promised.
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lÙeeveblej heefnuÙee efÛeveer YeeJeeveb mecegõeÛeb meieUb heeCeer efheTve šekeâueb.

Then the First Chinese Brother swallowed the sea.
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heeCeer mebhetve iesuÙeecegUs mecegõeleues meieUs ceemes mecegõeÛÙee leUeMeer DemeuesuÙee JeeUtle

De[ketâve yemeues DeeefCe le[Heâ[eÙeuee ueeieues DeeefCe mecegõeleuee Keefpevee mhe° efomeeÙeuee

ueeieuee. FlekeäÙee meieàÙee megboj iees°er yeIetve lees cegueiee Deieoer KetMe Peeuee

DeeefCe Fkeâ[seflekeâ[s heUeÙeuee ueeieuee DeeefCe Úeve Úeve MebKe, efMebheues

DeeefCe Flej Úeve Úeve iees°er efKeMeele YejeÙeuee ueeieuee.

And all the fish were left high and dry at the bottom of the sea.
And all the treasures of the sea lay uncovered.

The little boy was delighted.
He ran here and there stuffing his pockets with strange

pebbles, extraordinary shells and fantastic algae.
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lesJe{Ÿee JesUele efÛeveer YeeJeeveb mecegõekeâe"er keâener ceemes hekeâ[ues.

lÙeeveb Flekeâe JesU leeW[ele mecegõeÛeb meieUb heeCeer

Oe¤ve "sJeueb nesleb; heCe Deelee cee$e lees Heâej Lekeâuee.

FlekeäÙee cees"Ÿee mecegõeÛeb meieUb heeCeer leeW[ele Oe¤ve "sJeCeb

ner keâener meesheer iees° veJnleer.

cnCetve lÙeeveer ÚesšŸee cegueeuee neleebveerÛe hejle ÙesCÙeeÛeer

KetCe kesâueer. ÚesšŸee cegueeveb les heeefnueb lejer megæe

lees keâener mecegõeÛÙee yeensj Deeuee veener.

Near the shore the First Chinese Brother
gathered some fish while he kept holding
the sea in his mouth. Presently he grew

tired. It is very hard to hold the sea. So
he made a sign with his hand for the little
boy to come back. The little boy saw him

but paid no attention.
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cnCetve ceie efÛeveer YeeJeeveb peesjele nele-heeÙe nueJetve lÙee

ÚesšŸee cegueeÛeb ue#e JesOeCÙeeÛee DeeefCe lÙeeuee efkeâveeNÙeeJej

yeesueeJeCÙeeÛee ØeÙelve kesâuee; heCe cegueeveb keâener lÙeeÛÙeekeâ[s

ue#e efoueb veener DeeefCe lees DeeCeKeerveÛe Deele heUeÙeuee ueeieuee.

Deelee cee$e efÛeveer YeeJeeÛeer Mekeäleer mebheueer DeeefCe leeW[ele

mecegõ GmeUle DemeuÙeemeejKeb lÙeeuee JeešeÙeuee ueeieueb.

hejle Skeâoe lÙeeveb cegueeuee yeensj yeesueeJeCÙeeÛee ØeÙelve

kesâuee; heCe cegueeveb lÙeeuee Jes[eJetve oeKeJeueb DeeefCe

DeeCeKeerve peesjele heUeÙeuee ueeieuee.

The First Chinese Brother made great
movements with his arms and that meant
"Come back!" But did the little boy care?

Not a bit and he ran further away.
Then the First Chinese Brother felt the

sea swelling inside him and he made
desperate gestures to call the little boy

back. But the little boy made faces at him
and fled as fast as he could.
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heefnuÙee efÛeveer YeeJeeveb mecegõ leeW[ele Oe¤ve "sJeCÙeeÛee Kethe

ØeÙelve kesâuee; heCe MesJešer lÙeeÛeb leeW[ ogKetve ogKetve Heâešleb keâer

keâeÙe Demeb JeešeÙeuee ueeieueb DeeefCe MesJešer lÙeeÛÙee leeW[eletve

mecegõeÛeb meieUb heeCeer DeKesj yeensj he[ueb DeeefCe lees

JeeUuesuee mecegõ hejle heeCÙeeveer keâe"eskeâe" Ye¤ve iesuee

DeeefCe lees cegueiee lÙee heeCÙeele yeg[tve iesuee.

The First Chinese Brother held
the sea until he thought he

was going to burst.
All of a sudden the sea

forced its way out of his
mouth, went back it its

bed
... and the little boy

disappeared.
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pesJne heefnuee efÛeveer YeeT ÚesšŸee cegueeuee ve Ieslee SkeâšeÛe ieeJeele hejle Deeuee,

lesJne lÙeeuee hekeâ[tve leg®bieele "sJeueb DeeefCe lÙeeÛee efMejÛÚso keâjCÙeeÛeer Dee%ee kesâueer.

pÙee efoJeMeer lÙee heefnuÙee efÛeveer YeeJeeuee efMe#ee nesCeej nesleer,

lesJne lÙeebveer vÙeeÙeeOeerMeebvee efJevebleer kesâueer keâer, ‘‘ke=âhee keâ¤ve ceuee ceePÙee DeeF&uee MesJešÛeb Yesštve

efleÛee efvejeshe IesCÙeeÛeer hejJeeveieer ÅeeJeer.’’

lÙeeJej vÙeeÙeeOeerMe cnCeeues, ‘‘DeMeer MesJešer FÛÚe meebieCeb ne ØelÙeskeâ DehejeOeer ceeCemeeÛee nkeäkeâ Deens.’’

DeeefCe lÙeebveer efÛeveer ceeCemeeuee DeeF&uee MesJešÛeb YesšCÙeeÛeer hejJeeveieer efoueer.

YesšCÙeeÛeer hejJeeveieer efceUeuÙeeJej heefnuee efÛeveer YeeT Iejer Deeuee

DeeefCe hejle peeleevee cee$e lÙeeÛee ogmeje YeeT leg®bieele iesuee.

When the First Chinese Brother returned to the village, alone, he was arrested,
put in prison and condemned to have his head cut off.
On the morning of the execution he said to the judge:

"Your Honour, will you allow me to go and bid my mother good-bye?"
"It is only fair," said the judge.

So the First Chinese Brother went home ....
and the Second Chinese Brother came back in his place.
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efÛeveer YeeJeeÛee efMejÛÚso keâjleevee

yeIeCÙeemee"er ieeJeeleues meieUs ueeskeâ

Ûeewkeâele peceues.

efMeheeÙeebveer leueJeejerveb ogmeNÙee

YeeJeeÛÙee ceevesJej peesjeÛee

Jeej kesâuee;

All the people were
assembled on the village

square to witness the
execution.

The executioner took
his sword

and struck a mighty blow.
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heCe ne ogmeje efÛeveer YeeT nmele nmele G"tve GYee jeefnuee.

pemeb keâener lÙeeuee keâenerÛe Peeueb veener.

Ùee ogmeNÙee efÛeveer YeeJeeÛeer ceeveÛe ueesKeb[eÛeer yeveuesueer DemeuÙeecegUs

keâesCeerÛe keâehet Mekeâle veJnleb.

lÙeeuee DeMee Øekeâejs efpeJeble yeIetve ueeskeâebvee Heâej jeie Deeuee DeeefCe

lÙee meJeeËveer lÙeeuee mecegõele yeg[JeCÙeeÛeer efMe#ee osCÙeeÛes "jJeues.

But the Second Chinese Brother got up and smiled.
He was the one with the iron neck

and they simply could not cut his head off.
Everybody was angry and they decided

that he should be drowned.
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lÙeeÛÙee ogmeNÙee efoJeMeer ogmeNÙee efÛeveer YeeJeeveb vÙeeÙeeOeerMeebvee efJevebleer kesâueer keâer,

‘‘DeeheCe ceuee ceePÙee DeeF&uee MesJešÛeb Yesštve efleÛee efvejeshe IesCÙeeÛeer

ke=âheÙee hejJeeveieer Åee.’’

lÙeeJej vÙeeÙeeOeerMe cnCeeues, ‘‘pe¤j ! lees legPee nkeäkeâÛe Deens.’’

hejJeeveieer efceUleeÛe ogmeje efÛeveer IejerÛe Leebyeuee

DeeefCe lÙeeÛÙeeSsJepeer eflemeje efÛeveer YeeT leg®bieele iesuee.

meieUs YeeT efomeeÙeuee Skeâoce meejKes DemeuÙeeves

keâesCeeuee keâenermegæe Mebkeâe Deeueer veener.

On the morning of the execution,
the Second Chinese Brother said to the judge:

"Your honour, will you allow me to go
and bid my mother good-bye?"
"It is only fair," said the judge.

So the Second Chinese Brother went home....
and the Third Chinese Brother came back in his place.
He was pushed on a boat which made for the open sea.
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eflemeNÙee YeeJeeuee Skeâe nes[erle yemeJetve

mecegõeÛÙee ceOeesceOe vesueb.

When they were far out on the ocean,
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DeeefCe ceie lÙeeuee

veeJesletve GÛeuetve

mecegõele {keâuetve efoueb.

the Third Chinese
Brother was thrown

overboard.
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mecegõele he[leeÛe lÙeeveb Deeheueer heeÙeebÛeer ueebyeer Jee{JeeÙeuee meg®Jeele kesâueer.

ueebye neslee neslee lÙeeÛes heeÙe mecegõeÛÙee leUeuee šskeâues.

But he began to stretch and stretch and stretch his legs,
way down to the bottom of the sea.
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And all the time his smiling face was bobbing up and down on the crest of the waves.
He simply could not be drowned.

Everybody was very angry, and they all decided that he should be burned.
On the morning of the execution, the Third Chinese Brother said to the judge:

"Your Honour, will you allow me to go and bid my mother good-bye?"
"It is only fair," said the judge.

So the Third Chinese Brother went home ....
and the Fourth Chinese Brother came back in his place.

lÙeeÛee Ûesnje mecegõeÛÙeeJej Deeuesuee yeIetve ueeskeâebvee Dee§eÙe& Jeešle nesleb

DeeefCe ne eflemeje efÛeveer YeeT cee$e nmele neslee. keâejCe Deelee lÙeeuee

keâesCeerÛe mecegõele yeg[Jet Mekeâueb vemeleb. ns meieUb heentve ieeJeeleues ueeskeâ

Heâej jeieeJeues DeeefCe lÙeebveer efÛeveer YeeJeeuee peeUtve šekeâCÙeeÛeb "jJeueb.

pÙee efoJeMeer efÛeveer YeeJeeuee peeUtve šekeâeÙeÛeb nesleb lÙee efoJeMeer eflemeje

efÛeveer YeeT vÙeeÙeeOeerMeebkeâ[s iesuee DeeefCe lÙeeveb heCe DeeF&uee MesJešÛeb

Yesštve efleÛee efvejeshe IesTve ÙesCÙeeÛeer hejJeeveieer ceeefieleueer.

‘pe¤j’ vÙeeÙeeOeerMeebveer eflemeNÙee YeeJeeuee heCe DeeF&uee

YesšCÙeeÛeer hejJeeveieer efoueer. eflemeje YeeT Iejer Deeuee;

heCe lÙeeÛÙee peeieer ÛeewLee YeeT hejle iesuee.
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ÛeewLÙee YeeJeeuee Skeâe cees"Ÿee ueekeâ[er Keebyeeuee yeebOeueb DeeefCe lÙee Keebyeeuee Deeie ueeJetve efoueer.

ÙeeJesUer heCe ns yeIeeÙeuee meieUe ieeJe peceuee neslee.

Lees[ŸeeÛe JesUele lÙee Keebyeeveb hesš Iesleuee DeeefCe meieUerkeâ[tve cees"Ÿee cees"Ÿee pJeeUe G"eÙeuee ueeieuÙee.

lÙeeÛeJesUer ÛeewLee efÛeveer YeeT cnCeeuee, ‘‘FLes lej ceuee Kethe cepee Ùesles Deens.’’

lÙeeÛeb les yeesueCeb Ssketâve ieeJeeleues ueeskeâ cnCeeues, ‘‘Depetve ueekeâ[s DeeCee’’ DeeefCe lÙeebveer Kethe cees"er Deeie hesšJeueer.

‘‘Deelee lej ceuee Deieoer mJeiee&le DemeuÙeemeejKeb JeešlebÙe !’’

ÛeewLee efÛeveer YeeT cnCeeuee. Kejb cnCepes Ùee ÛeewLÙee YeeJeeuee peeUlee ÙesCeb MekeäÙe veJnleb.

ieeJeeleues ueeskeâ meieUb yeIetve DepetveÛe efÛe[ues DeeefCe lÙeebveer lÙeeuee

YeóerceOÙes Ieeuetve mebheJeCÙeeÛeb "jJeueb.

He was tied up to a stake.
Fire was set to it and all the people stood around watching it.

In the midst of all the flames they heard him say: "This is quite pleasant."
"Bring some more wood!" the people cried.

The fire roared higher.
"Now it is quite comfortable," said the Fourth Chinese Brother,

for he was the one who could not be burned.
Everybody was getting more and more angry every minute

and they all decided to smother him.
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lÙeeuee Yeóerle šeketâve ieeJeeleues ueeskeâ je$eYej

YeóerÛÙee peJeU Leebyetve ue#e "sJetve nesles,

keâer Deejesheer lÙeebÛeer vepej ÛegkeâJetve Yeóerletve

heUtve lej peele veener vee ?

They were not going to be tricked again!
So they stayed there all night and even a

little after dawn, just to make sure.
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mekeâeUer pesJne lÙeeveer YeóerÛeb oej GIe[ueb lesJne ÛeewLee efÛeveer YeeT [esUs ÛeesUle yeensj Deeuee

DeeefCe cnCeeuee, ‘‘je$eer keâeÙe Úeve Úeshe ueeieueer nesleer !’’

Flekeâer Oeie DemeuesuÙee Yeóerletve megæe efÛeveer YeeT yeensj Deeuee ÙeeJej keâesCeeÛeeÛe efJeÕeeme yemele veJnlee

DeeefCe meieUspeCe Dee§eÙee&veb lÙeeÛÙeekeâ[s yeIele nesles.

SJe{Ÿeele vÙeeÙeeOeerMe heCe efleLes heesnesÛeues DeeefCe cnCeeues, ‘‘leguee ceejCÙeeÛee Deecner Deešeskeâeš ØeÙelve kesâuee;

heCe Deecneuee les keâener MekeäÙe Peeueb veener. lÙeecegUs let efvejhejeOe DemeMeerue DeeefCe let iegvne kesâuesueeÛe vemeMeerue.’’

‘‘Demesue Demesue. Demebner Demet Mekesâue !’’ ieeJeeleues meieUs ueeskebâ heCe Deesj[ues.

ceie Ùee efÛeveer YeeJeeuee mees[tve efoueb DeeefCe lees lÙeeÛÙee Iejer hejle Deeuee.

Then they opened the door and pulled him out.
And he shook himself and said, "My! That was a good sleep!"

Everybody stared open-mouthed and round eyed.
But the judge stepped forward and said,

"We have tried to get rid of you in every possible way
and somehow it cannot be done.

It must be that you are innocent."
"Yes, yes," shouted all the people.

So they let him go and he went home.
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And the Five Chinese Brothers
and their mother
all lived together

happily for many years.

lÙeeveblej les heeÛe YeeT DeeefCe

lÙeebÛeer DeeF&

meJe&peCe cepesle jent ueeieues.
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efkebâcele 15 ®.

 There were Five Chinese Brothers.
 They looked exactly the same.

One brother was wrongly sentenced to death.
On every execution, one brother substituted for the other.
No one suspected them. Every brother had a special quality.

In the end the brothers are saved.
They spend the rest of their life happily with their mother.

An evergreen story.

heeÛe efÛeveer YeeT nesles. les efomeeÙeuee Deieoer SkeâmeejKes nesles.

Skeâe YeeJeeuee efJeveekeâejCe HeâeMeerÛeer efMe#ee nesles.

lÙeeJesUer ogmeje YeeT lÙeeÛÙee peeieer peelees. keâesCeeueener lÙeeÛeer Mebkeâe Ùesle veener.

ØelÙeskeâ YeeJeeÛee Skeâ iegCe Demelees. lÙeecegUs ØelÙeskeâ JesUer Skesâkeâ YeeT JeeÛelees

DeeefCe MesJešer meieUspeCe DeeefCe lÙeebÛeer DeeF&

cepesle jneleele. DeMeer ner Skeâ Úeve iees° cegueebvee Kethe DeeJe[sue.

Price: 15/- Rupees
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